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ния решительной поддержки целей осуществления 
этих соглашений. 

 Руанда, со своей стороны, делает все возмож-
ное для выполнения этих соглашений, а также при-
лагает усилия по восстановлению подлинного и 
прочного мира в районе Великих озер. Согласно за-
явлению президента Руандийской Республики Поля 
Кагаме, с которым он выступил 13 сентября на за-
седании Совета Безопасности по вопросу о ситуа-
ции в Демократической Республике Конго, я хотел 
бы, пользуясь случаем, объявить о том, что 
17 сентября мое правительство приступило к выво-
ду своих вооруженных сил с территории Демокра-
тической Республики Конго во исполнение положе-
ний Преторийского соглашения. 

 Мое правительство убеждено в том, что вы-
полнение этих соглашений позволит нам прибли-
зиться не только к восстановлению безопасности и 
стабильности в нашем субрегионе, но и создать ат-
мосферу доверия и взаимного сотрудничества, ко-
торая будет содействовать общим усилиям в нашей 
борьбе с террористической деятельностью, органи-
зуемой АОР или любой другой террористической 
организацией. 

 В этой связи я хотел бы подтвердить привер-
женность правительства Руанды делу всесторонне-
го сотрудничества для достижения успеха в реали-
зации всех инициатив, направленных на предот-
вращение и пресечение терроризма во всех его про-
явлениях. В этом контексте во исполнение резолю-
ции 1373 (2001) Совета Безопасности наше прави-
тельство ратифицировало все различные междуна-
родные инструменты по борьбе с терроризмом, ко-
торые мы не подписали и не ратифицировали до 
этого, а также принятую Организацией африканско-
го единства (ОАЕ) Конвенцию о предупреждении 
терроризма и борьбе с ним, ранее ратифицирован-
ную нашей страной. Руанда только что представила 
свой первый доклад Комитету Совета Безопасности, 
учрежденному в целях осуществления этой резо-
люции. Руанда решительно настроена на борьбу с 
терроризмом, источником страданий и 
нестабильности для международного сообщества. 
Мы считаем, что международное сообщество 
должно мобилизовать все свои средства на эту 
борьбу и на то, чтобы положить конец нищете, от 
которой страдает большая часть нашего населения. 
Следует прилагать более активные усилия в целях 
искоренения несправедливости и неравенства, с тем 
чтобы построить лучший мир для грядущих 

мир для грядущих поколений. Поэтому мы призы-
ваем к повышению эффективности Организации 
Объединенных Наций и всей системы Организации 
Объединенных Наций для того, чтобы обеспечить 
выполнение всех международных обязательств по 
оказанию помощи бедным странам. Необходимо, 
чтобы обязательства, в частности те, которые были 
заявлены в Декларации тысячелетия, Монтеррей-
ском консенсусе и на Йоханнесбургском саммите по 
устойчивому развитию, были безотлагательно пре-
творены в жизнь. Страны третьего мира, особенно 
страны Африки, возлагают на это большие надеж-
ды. 

 Что касается Африки, то мы хотели бы иско-
ренить причины нищеты. Мы уже рассмотрели раз-
личные аспекты ситуации и приняли решение о 
рамках, в которых мы будем вести эту длительную 
борьбу с нищетой, а именно о Новом партнерстве в 
интересах развития Африки (НЕПАД). В рамках 
НЕПАД мы обязались положить конец братоубий-
ственным войнам, которые опустошают нашу и без 
того уже разоренную экономику. Мы обязались 
также работать над установлением демократии, 
благого управления и воцарением верховенства за-
кона. 

 Международное сообщество призвано поэтому 
оказывать нам помощь в этом процессе. Мы просим 
все богатые страны пересмотреть их позиции в от-
ношении условий, которые зачастую увязаны с раз-
личными формами вмешательства, направленными 
на оказание помощи бедным странам, особенно в 
связи с задолженностью и официальной помощью в 
целях развития. Это необходимо сделать для того, 
чтобы обеспечить возможности этим странам эф-
фективно бороться с различными бедствиями, кото-
рые угрожают им, в том числе с голодом, пандеми-
ческими болезнями, ВИЧ/СПИДом, малярией и т.д., 
с тем чтобы они смогли реально сократить дистан-
цию, отделяющую их от богатых стран. И тогда 
процесс глобализации принесет выгоды всему че-
ловечеству. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставлю сло-
во министру иностранных дел Центральноафрикан-
ской Республики г-ну Агбе Отикпо Мезоде. 

 Г-н Мезоде (Центральноафриканская Респуб-
лика) (говорит по-французски): Пятьдесят седьмая 
сессия Генеральной Ассамблеи проводится год 
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спустя после ужасного террористического нападе-
ния 11 сентября 2001 года. Делегация Центрально-
африканской Республики все еще испытывает глу-
бокое потрясение, вызванное этим нападением на 
свободу и демократию. 

 Его Превосходительство Анж-Феликс Патассе, 
президент Республики, глава государства, возглав-
лявший делегацию Центральноафриканской Рес-
публики на церемонии, посвященной годовщине 
этого события, вновь хотел выразить свои искрен-
ние соболезнования американскому правительству 
и народу и подтвердить твердую решимость нашей 
страны сделать все необходимое для того, чтобы 
эффективно содействовать законному всемирному 
крестовому походу против всех форм терроризма. 
Наши усилия стартуют в особый момент в истории 
международных отношений, поскольку никогда 
прежде человечество столь остро не сознавало не-
обходимость в подтверждении своего единства, с 
тем чтобы обеспечить воцарение в мире согласия, 
солидарности и мира. 

Прежде чем я остановлюсь более подробно на этих 
реалиях, г-н Председатель, я хотел бы передать 
г-ну Яну Кавану наши сердечные поздравления в 
связи с его избранием на пост Председателя ны-
нешней сессии и также членам Бюро. Его богатый 
опыт как государственного деятеля и дипломата 
обеспечит успех нашей работы. Делегация Цен-
тральноафриканской Республики будет всесторонне 
сотрудничать в целях достижения этого успеха. 
Я также пользуюсь этой возможностью для того, 
чтобы выразить наше восхищение Вашим выдаю-
щимся предшественником г-ном Хан Сын Су, кото-
рый столь умело и компетентно выполнял свои обя-
занности. 

 Решимость, которую проявляет Генеральный 
секретарь нашей Организации г-н Кофи Аннан в 
любой ситуации, отстаивая принципы и идеалы Ор-
ганизации Объединенных Наций, вновь вызывает у 
нас восхищение. В этой связи Президент Республи-
ки, народ и правительство Центральноафриканской 
Республики хотели бы заверить Вас в своей под-
держке и вновь выразить глубокую признательность 
за все объективные доклады о положении в Цен-
тральноафриканской Республике. 

 Кроме того, вступление Швейцарской Конфе-
дерации в Организацию Объединенных Наций и 
предстоящее вступление в недалеком будущем Де-

мократической Республики Тимор-Лешти свиде-
тельствуют о решительном продвижении нашей Ор-
ганизации в направлении универсальности. Цен-
тральноафриканская Республика хотела бы привет-
ствовать Швейцарию и выразить надежду на тесное 
сотрудничество с этой страной в рамках Организа-
ции Объединенных Наций. 

 Два года назад 189 государств-членов встрети-
лись в этом самом зале. Они поставили перед собой 
цели развития на тысячелетие, такие как уменьше-
ние крайней нищеты, образование для всех, содей-
ствие равноправию мужчин и женщин и улучшение 
положения женщин, сокращение детской смертно-
сти, улучшение здоровья женщин-матерей, борьба с 
ВИЧ/СПИДом и другими болезнями, такими как 
малярия и туберкулез, обеспечение устойчивого 
развития и установление всемирного партнерства в 
целях развития. Все государства единодушно обяза-
лись претворить в жизнь то, что они назвали Дек-
ларацией тысячелетия, в рамках многостороннего 
сотрудничества, с тем чтобы реализовать эти цели в 
ближайшие 15 лет. 

 Выводы, которые мы сделали в ходе Саммита 
тысячелетия и которые касались положения в мире 
в то время, свидетельствуют о серьезных недостат-
ках в плане нашей готовности к коллективной рабо-
те во имя достижения идеалов, завещанных нам ос-
нователями нашей Организации. Однако благодаря 
этой же воле мы обязались в Декларации тысячеле-
тия вновь рассмотреть эти вопросы, с тем чтобы 
идти курсом, отвечающим чаяниям и ожиданиям 
людей. 

 Вместе с тем достигнутые результаты далеко 
не соответствуют тому, что ожидалось. Революция в 
области информации и коммуникации, прогресс 
науки и техники, либерализация торговли и стира-
ние государственных границ � эти наглядные сви-
детельства такого явления, как глобализация, � 
в то же время ведут мир к неопределенному и не-
предсказуемому будущему, к тому рубежу, на кото-
ром современный мир окажется под угрозой нару-
шения равновесия. 

 Государства должны в полной мере изучить 
все возможности многостороннего сотрудничества 
в рамках Организации Объединенных Наций, преж-
де всего для того, чтобы покончить с такими угро-
зами. Эти угрозы, по мнению моей делегации, мож-
но разделить на четыре категории. 
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 К первой из них, как вы можете ожидать, от-
носятся угрозы, способные в одночасье изменить 
мир. Речь идет о терроризме. С этой распростра-
няющейся формой организованной трансграничной 
преступности � которая подрывает мощь армий, 
независимо от того, насколько она велика, � нельзя 
мириться. Реакция международного сообщества на 
эту новую форму агрессии должна носить стабиль-
ный характер на основе принятия резолюций, ре-
шительно осуждающих такие действия, и осущест-
вления конкретного подхода по отношению к стра-
нам и учреждениям, которые проявляют терпимость 
по отношению к лицам, совершающим такие акты. 
Поэтому, все мы, действуя сообща, проявляя соли-
дарность и осуществляя многостороннее сотрудни-
чество, должны победить терроризм, независимо от 
того, кто им занимается, � государство или не-
большая группа людей. 

 Разрушение окружающей среды, создающее 
опасность для нашего будущего, также является 
серьезной угрозой. Мы должны стремиться к ус-
тойчивому сохранению лесов, фауны и биологиче-
ского разнообразия на благо нынешнего и будущих 
поколений. Эта тема тщательно рассматривалась на 
Встрече на высшем уровне по устойчивому разви-
тию, недавно состоявшейся в Йоханнесбурге. Моя 
делегация не сомневается в том, что международная 
солидарность может также содействовать охране 
природы. Мы хотели бы воспользоваться этой воз-
можностью и выразить признательность за амери-
канскую инициативу, которую поддерживает меж-
дународное сообщество, � инициативу по защите 
бассейна реки Конго, участником которой является 
Центральноафриканская Республика. 

 Существует одна угроза, которая не нуждается 
в пояснении, ибо она весьма очевидна, � речь идет 
о нищете, масштабы которой с годами отнюдь не 
уменьшаются, а только растут. В Декларации гово-
рится о снижении уровня нищеты, но не надлежит 
ли нам сначала прекратить плодить ее? Голод, ин-
фекционные заболевания, ВИЧ/СПИД и малярия � 
это повседневная участь двух третей человечества, 
живущих на доллар в день. Разве это может нас не 
трогать? Эта оттесненная часть человечества взы-
вает лишь к такой солидарности, которая позволит 
ей жить в условиях, достойных нашей цивилизации. 

 В условиях сокращения притока официальной 
помощи в целях развития и в связи с провалом не-
которых инициатив развития африканские страны 

почувствовали необходимость развития определен-
ного рода партнерства со странами Севера. Поэтому 
они предложили оригинальный план развития Аф-
рики на основе Нового партнерства в интересах 
развития Африки. Делегация Центральноафрикан-
ской Республики горячо призывает ко всемирной 
поддержке международным сообществом осущест-
вления этого плана. 

 Выполнение многочисленных, выявленных в 
ходе Саммита тысячелетия, задач, намеченных для 
достижения целей, и новый план африканского раз-
вития не будут иметь никаких шансов на успех, ес-
ли они будут осуществляться в обстановке, лишен-
ной мира, безопасности и стабильности. Нынешние 
условия не дают достаточных оснований для опти-
мизма, хотя мы и отмечаем происходящие время от 
времени позитивные подвижки в направлении уре-
гулирования некоторых конфликтов. Тем не менее 
сохраняются такие региональные кризисы, которые 
ничуть не в меньшей степени угрожают миру. 

 Верная своему внешнеполитическому курсу 
Центральноафриканская Республика убеждена, что 
ситуацию на Ближнем Востоке можно урегулиро-
вать только посредством строгого выполнения со-
ответствующих резолюций Организации 
Объединенных Наций по этому вопросу. Моя страна 
глубоко сожалеет об эскалации насилия в этом 
регионе.  В пределах своих собственных региональных 
и субрегиональных рамок Центральноафриканская 
Республика высоко оценивает последние события в 
развитии ситуации в Демократической Республике 
Конго, в частности подписание в Претории согла-
шения о мире с Руандой и соглашения о разъедине-
нии сил с Угандой. 

 В заключение я вынужден отметить, что моя 
страна, Центральноафриканская Республика, под-
вергнута международному остракизму и ощущает 
безразличие, граничащее с презрением. Как еще 
можно понять молчание международного сообще-
ства и международных финансовых учреждений в 
ответ на призывы о вмешательстве и резолюции 
Совета Безопасности со времени печально извест-
ной даты 20 мая 2000 года и несмотря на призывы 
Организации африканского единства � ныне Аф-
риканского союза, � Сообщества сахаро-сахелиан-
ских государств и Центральноафриканского эконо-
мического и валютного сообщества? И тем не менее 
наша страна прошла весьма долгий путь в плане 
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благого правления � ох, уж это фетишистское 
словцо! � в политической, экономической и фи-
нансовой сферах. С начала 2002 года пресечение 
коррупции уже больше не является плодом вообра-
жения, о чем свидетельствуют меры, принятые в 
наших финансовых учреждениях. 

 Положение моей страны требует от меня при-
влечения вашего внимания к словам алжирского 
писателя Катеба Ясина: 

 «Кровь наша должна воспламениться, и мы 
должны загореться, чтобы поразить зрителей. 
Так пусть же мир откроет глаза не на наш 
смертный прах, а на раны выживших». 

 То устойчивое развитие, о котором мы все 
мечтаем, станет реальностью только в том случае, 
если мы привнесем в международные отношения 
солидарность. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово главе делегации Королевства Саудовская 
Аравия г-ну Фаузи ибн Абделю Маджиду Шобок-
ши. 

 Г-н Шобокши (Саудовская Аравия) (говорит 
по-арабски): Я имею честь сделать заявление пра-
вительства Саудовской Аравии от имени Его коро-
левского Величества министра иностранных дел. 

Я с огромным удовольствием передаю в начале 
пятьдесят седьмой сессии Генеральной Ассамблеи 
лично г-ну Кавану и его дружественной стране, 
Чешской Республике, наши искреннейшие поздрав-
ления по случаю его избрания на важный пост 
Председателя Ассамблеи. Мы уверены, что он будет 
руководить нашей работой мастерски и эффектив-
но. 

 Я хотел бы воспользоваться случаем, чтобы 
выразить нашу признательность его предшествен-
нику г-ну Хану Сын Су, который руководил про-
шлой сессией мудро и опытно и который заслужи-
вает нашей благодарности и высокой оценки. Мне 
хотелось бы также воспользоваться возможностью, 
чтобы выразить наши благодарность и признатель-
ность Генеральному секретарю Кофи Аннану за его 
неустанные усилия по достижению мира и упроче-
нию безопасности на всей планете, а также за его 
упорные труды по укреплению роли Организации и 
повышению ее эффективности. 

 Королевство Саудовская Аравия считает, что 
недавнее вступление в члены этой Организации 
Швейцарии, с учетом замечательных вкладов этой 
страны в международное сотрудничество и ее опы-
та в нем, обогатит Организацию Объединенных На-
ций и несомненно повысит ее роль. 

 Наша текущая сессия проходит в годовщину 
ужасающей катастрофы, поразившей Соединенные 
Штаты Америки в результате презренного террори-
стического акта, повлекшего за собой гибель тысяч 
ни в чем не повинных людей и громадные матери-
альные убытки, а также неизмеримый вред, от ко-
торого мы все до сих пор страдаем. Боль и 
страдания американских людей, вызванные 
гибелью их родственников и возлюбленных в 
результате этой трусливой акции, стали и нашей 
утратой тоже по мере того, как мы следили за этими 
событиями в состоянии шока и смятения. Мы не 
испытывали ничего, кроме абсолютного презрения 
к тем, кто совершил эти крайне преступные и 
варварские акты.  Поэтому я выражаю наши искреннейшие со-
болезнования и сердечное сочувствие президенту 
Соединенных Штатов, семьям погибших и амери-
канскому народу. Я заверяю их в том, что это ужа-
сающее испытание может лишь закрепить то, что 
нам уже известно о внутренней силе и гордости 
американского народа. Эти чувства стойкости и 
мужества, равно как и решимость ответить на этот 
вызов и смело продвигаться вперед, руководствуясь 
принципами и идеалами отцов-основателей этой 
великой нации, можно было различить безошибоч-
но, когда мог вместе с американским народом и его 
президентом отмечали первую годовщину этой тра-
гедии. 

 Невыносимо больно было нам видеть, как не-
сколько наших молодых людей, которые были в со-
стоянии внести полезный вклад в развитие и благо-
получие своей страны, пали жертвами тех, кто сбил 
их с толку, когда они вставали на путь, закончив-
шийся трагедией. Эти молодые люди совершили 
серьезное преступление против своей страны и сво-
ей религии, полностью и категорически запрещаю-
щей совершенное ими преступление. 

 Позвольте мне здесь процитировать письмо, 
направленное президенту Соединенных Штатов 
Джорджу У. Бушу Его королевским Величеством 
наследным принцем Абдуллой с совершенно недву-




